LECTIO XXVII: ZTA IXNH ENOZ APANETH AOYAOY

AZKHZEIZ

AZKHZEIZ TOY 2XOAIKOY BIBAIOY
Aoknon I.

Na oupmAnpwBolv Ta KeEVA HE TOV OWOTO TPOCOIOPIOHO TOU TOTOU (EUTTPOBETO N
ampobeTo):

Poeta epistulas ............ scriptitat. (Roma)

Aeneas ........... navigat. (Italia)

Scipio bellum ............... gerebat. (Africa)

Hercules boves............. prope Tiberim adduxit. (Hispania)
Monumentum Vergili ................. iacebat. (Neapolis-is-i-im-i)
Aemilius Paulus ................ rediit. (domus)

Cassius Parmensis ................. confugit. (Athenae)

Silius ......oooell. se tenebat. (Campania)

Ficus ............... decerpta est. (Carthago)

Auon

Poeta epistulas Romam scriptitat.

Aeneas in/ ad Italiam navigat.

Scipio bellum in Africa gerebat.

Hercules boves ex Hispania prope Tiberim adduxit.
Monumentum Vergili Neapoli iacebat.

Aemilius Paulus domum rediit.

Cassius Parmensis Athenas confugit.

Silius in Campania se tenebat.

Ficus Carthagine decerpta est.



Aoknon Il.

Na cupmAnpwBoUV ta KeVA HE TOV GWOTO TIPOGALOPICHO TOU XPOVOU:
Licinus ............. Athenis remansit. (pauci dies)

.............. Licinus in Asiam abiit. (post + pauci dies)

................ Cicero fratri sui scripsit. (ante + tertius dies)

................ Aesopus magno dolore adfectus est. (ille dies)

Licinus paucos dies Athenis remansit.
Post paucos dies Licinus in Asiam abiit.
Ante tertium diem Cicero fratri sui scripsit.

Illo die Aesopus magno dolore adfectus est.



Aoknon lll.

Na avayvwplotouv oL TOTIKOL Kdl XPOVIKOL TPOCGOIOPIOHOl TOU KEIPEVOU

@paoelg: noli spectare, propter scelus et audaciam, quam recuperatio.

Auon

Avayvwpion TOTMKWY Kal XPOVIKWY TPOCSI0oPIGHWY:

Roma: ampobetn apaipeTikn amoydkpuvong amo tomo oto fugit.
Athenas: ampdbetn atiatikn Kivnong o€ tomo oto fugit.

Athenis: ampoBetn apalpetiki otdong o tomo oto fuit.

menses: alTlatiki Tou Xxpovou oto fuit.

in Asiam: eumpoBetog Mpoodloplopdg Kivnong o€ tomo oto abiit.
postea: EMPPNHATIKOG TTPOGOLOPICHOG TOU XpOvou oto comprehendit.
Ephesi: ampdbetn yevikn NG otdong o€ tomo oto tradidit.

Romam: ampoBbeTn aitiatikni Kivnong o€ Tomo oto mitte.

Epheso: anmpoBetn a@alpeTiki TG amopdkpuvong amnd témo oto rediens.

Avayvwpion @pacewv:

gmiong ot

Noli spectare: ék@paocn amotpomng/ anayopsuong: H amaydpeuon UTOpEl va EKQPACTEI

Kdl HE TO ne spectaveris)

propter scelus et audaciam: eumpdBeTol EMPPNUATIKOl TPOOSIOPIoHOL TOU €EWTEPIKOU

avaykaotikou attiou oto est adfectus

guam recuperatio: B’ 6pog cUyKpLONG, EKPEPETAL JE qUAM + OUOLOTITWTA UE TOV d OpO

(nihil) amo tov cuykplTIkO gratius.



Aoknon V.
Na petappactouv ota AQTIVIKA ol TTPOTAOCELG:

'Otav (cum + op. Tou GUVTEA. HEAA.) Taw otn Pwun, 6a cou ypdyw.

'HABg amd tnv ABrva pe Tov matépa tou.

Auon
Cum Romam iero, tibi scribam.

Athenis cum patre suo venit.



MMPOZOGETEZ AZKHZEIZ ET1l TOY KEIMENOY
Aoknon I.

Na petagepbolv ol Mapakdtw PNPATIKOL TUTOL OTOV TUTO Tou oag {nteital yla tov
Kabéva, otn pwvn mou Bpiokovtat:

fugit: To Y  €VIKO UTTOTAKTIKAG TAPATATIKOU

fuit: To amapépparo péAAovta (va AngOsi um’ oYLV TO UTTIOKEIUEVO)
abiit: to y' mANBUVTIKO TTPOCTAKTIKAG HEAAOVTA

rediens: YeVIKA €VIKOU HETOXNG OTOV XPOVO TTOU Bpioketal
cognovisset: To B €VIKO 0pIOTIKAG HEAAOVTA

tradidit: To a’ €viko oplOTIKAG CUVTEAECHEVOU HEAAOVTA

investiga: o i010¢ TUTOG oTOV PEAAOVTA

mitte: To B° MANBUVTIKO OPLOTIKAG TTAPAKEIPEVOU

deduc: 10 Y~ €VIKO UTIOTAKTIKNAG EVECTWTA

est adfectus: To Yy’ TANBUVTIKO OPIOTIKAG EVECTWTA

possit: 0 (010G TUTOC OTOV TTAPATATIKO

Auon

fugit: fugeret

fuit: futurum esse/ fore
abiit: abeunto

rediens: redeuntis
cognovisset: cognosces
tradidit: tradidero
investiga: investigato
mitte: misistis

deduc: deducat

est adfectus: adficiuntur

possit: posset



Aoknon Il.

Na petagpepBouv ol mapakdtw TUTOL OTIG MTWOELG TTou {nTouvTtal yid To Kabsva
nostri: n i0la mtwon otov dAAo aptBud

menses: YEVIKN MAnBuvTtikoU

quidam: altlatikn evikou

parvi: ovopaoTiki TANBUVTIKOU apOEVIKOU YEVOUG
nihili: KAnTIKA evikoU

scelus: ovopaotiki MAnBuvTIKoU

tanto: ovopaoTIKA EVIKOU OTO YEVOG TTou Bpioketat
nihil: agalpetikn evikou

gratius: 00TIKr) TANBUVTIKOU GTO {010 YEVOG

recuperatio: YEVIKN £VIKOU

Auon

nostri: nostrorum
menses: mensium
quidam: quondam
parvi: parvi

nihili: nihilum
scelus: scelera
tanto: tantus
nihil: nulla re
gratius: gratioribus

recuperatio: recuperationis



Aoknon lll.

Na petagepBoulyv ta mapakdtw emiBeta otoug dAAoug Babpoug otnyv idla mtwon, aplbuo
Kal YEVOG: summa, parvi.

Auon

O€TIKOG ZUYKPITIKOG YmepOETIKOG
supera superiore summa/ suprema
parvi minoris minimi



Aoknon V.

noli spectare: va dnAwBei n amaydpeuon pe Tov dAAO TpoOTIO.

AUon

Amayopeuon: ne spectaveris



Aoknon V.

Na avayvwplotoUv CUVTAKTIKA Ol TApakAatw AEEELG:
Roma

Athenis
menses
diligentia
rediens

parvi

propter scelus
dolore

ei

fugitivi

Auon

Roma: ampoBetn apaipeTIKn amoydkpuvong amo tomo oto fugit
Athenis: ampoBeTn aQaAlPETIKNA oTAoNng o€ TOmo oto fuit

MEeNSses: AlTIAaTIKN Tou Xpovou oto fuit

diligentia: a@alpetiki opyavikn Tou TpOTOU 6TO Mitte

rediens: emMpPPNPATIKN XPOVIKN HETOXN, GUVNHUEVN OTO UTIOKEIPEVO tu
parvi: emOeTIKOg MPocdlopIoPOC oTo preti

propter scelus: eumpd6eTOg MPOoSIOPLOHOG TOU EEWTEPLIKOU avayKaoTikoU aittiou oto est
adfectus

dolore: a@alpetikn opyavikn tou Pécou oto est adfectus
ei: OOTIKN AVTIKEIMEVIKA OTO gratius

fugitivi: yevikn avtikeipevikn oto recuperatio



AZKHZEIZ I'IA TPOXQPHMENOYZX

rediens: Na ypagouv ol ovopatikoi TUTol Kal va KAIBE( n PETOXN EvESTWTA.

Auon

Anapépgaro Metoxn
Eveot: redire rediens (redeuntis)
MeAA: rediturum, - rediturus, -a, -um

am, -um esse
redituros, -as, -a
esse

Mapak: redisse

Zoumivo Fepouvdio
reditum redeundi
reditu redeundo
redeundum
redeundo

KAion tng HETOXAG

rediens
redeuntis
redeunti
redeuntem
rediens
redeunte

redeuntes
redeuntium
redeuntibus
redeuntes
redeuntes
redeuntibus
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Aoknon Il.

nihil: Na kAO«l.
Auon
Evikog
Ovop. nihil /nil
lev. nullius rei
Aor. nulli rei
Alt. nihil / nil
KAnt. _
Agaip. nulla re

MAnBuvTiKOGg

nullae res
nullarum rerum
nullis rebus
nullas res

nullis rebus
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Aoknon lll.

investiga: Na petatpamel n TPOOTAKTIK Of €K@PAOCN AMayopeucng Kat Pe Toug OUo
YVWOoToug TpOToug.

Auon

Anayopeuon: noli investigare

ne investigaveris
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Aoknon V.
a) Na petatpamei o eubug Adyog o€ mAGyto pe e€dptnon amo to Sallustius tradit:
i) Aesopi nostri Licinus servus tibi notus Roma Athenas fugit.

ii) Is Athenis apud Patronem Epicureum paucos menses pro libero fuit, inde in Asiam
abiit.

B) Na petatpamei o mAdylog Adyog o€ €uBU: Noli spectare quanti homo sit.

i) Sallustius tradit Aesopi sui Licinum servum illi notum Roma Athenas fugisse.

i) Sallustius tradit eum Athenis apud Patronem Epicureum paucos menses pro libero
fuisse, inde in Asiam abisse.

B) Quanti homo est?

Huepounvia tpomomnoinong: 02/11/2011
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